


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































663 — 
föreskrifter angående affärernas, ordnande i händelse af min död — 
altså var jag fullkomligt lugn i afseende på alla jordiska angelägenheter 
ocli kunde, ostörd af verldsliga bekymmer, egna alla mina tankar åt 
hvad som låg framför mig.

Det var mörkt som midt i natten och gatlyktornas sken lyckades 
blott sprida en svag skymning i dunklet. Emellertid var jag snart 
framme vid den uppgitva adressen — ett litet oansenligt hus ett stycke 
bortom vårdanstalten — och stod just i begrepp att gå uppför trappan 
då jag upphans af Van Heising, bärande en nattsäck och insvept i en 
pels, hvars krage nästan dolde lians ärevördiga ansigte ocli hvita hår.

Barrington Jones öppnade dörren på vid gafvel redan innan vi 
hunnit upp och mottog oss med stor hjertlighet. Jag tyckte mig dock 
märka en viss ovanlig spänning och nervositet i hans eljest så lugna 
och trygga sätt.

»Ni äro punktliga», sade han i det han såg på klockan. »Hon slog 
just sex. Vi måste väl ha Teilet och de andra här i rappet. Innan 
vi fått deras rapport kunna vi intet företaga — jag tänkte att de skulle 
varit här för länge sedan och ------ Ja, jag erkänner att jag är en 
smula orolig till dess jag får höra huru de lyckats. Men vi få lugna 
oss tills vidare — — vi ha mycket att tala om ------ För det första 
kunna ni väl knappast gissa huru jag tillbragt natten?»

»I alla händelser icke i er säng, käre vän», sade Van Helsing, 
som nu ställt ifrån sig resväskan och aflagt pelsen, i det lian uppmärk­
samt fixerade detektivens något upphettade och om trötthet vittnande 
ansigte. »Ni ser ut som om ni komme från ett ansträgande arbete.»

»Gör så med, professor! — Hvad skulle ni säga i fall jag nu sade 
er att jag tillåtit mig att handla en smula på egen hand ------- — och 
att jag har elfva af grefvens trettio packlårar lyckligt och väl under 
lås och bom, där han åtminstone icke med första torde hitta reda på 
dem? —•

»Talar ni allvarsamt? — *
»Fullkomligt allvarsamt. Till en börja måste jag ju bedja er om 

ursäkt, käre professor, för att jag mot vår öfverenskommelse gått så 
sjelfrådigt till väga — men det var ingen tid att förlora och jag skulle 
ej hunnit meddela mig med er — — det hade varit illa om jag miss­
lyckats och jag kände nog att jag knappast hade rättighet att spela ett 
så högt spel — — men sedan vi skilts i går middag, kom det med. 
ens lör mig hur saken kunde utföras och att det kanske i alla händelser 
vore klokast att handla med samma.*2

»Nå — vidare?» 3
»Jag har arbetat som en häst under dessa aderton timmar. Detal- 

jerna hinner jag nu ej redogöra för ------- kort sagdt: — tack vare
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den smula anseende jag lyckats förskaffa mig inom yrket och den väl­
vilja, hvarmed höga vederbörande tillmötesgått mina temligen oförsynta 
fordringar, fick jag en försvarlig styrka utvaldt folk till min disposi­
tion — polismän och detektiver allesammans, förstås, men i så kallad 
’skyddande förklädnad’, lämpad efter omständigheterna — en del som 
arbetare, en del som schåare, andra som körare och transportkarlar. 
Redan vid fyratiden i går eftermiddag hade vi alt i ordning. Vi började 
vid Fenchurch-Street. Det var en smula kitsligt, då jag verkligen inte 
visste huruvida huset var bebodt eller ej — grefven kunde ju endast 
ha hyrt en lägenhet där, en källare eller dylikt — • men till all lycka 
befanns det vara fullkomligt tomt — en gammal förfallen kåk, som 
efter hvad jag sedan hörde, länge varit till salu. Jag lät hemta eu 
smed och bröt upp dörren — —»

»Midt på ljusa dagen — — på Fenchurch-Street? — väckte det 
inte ett oerhördt uppseende?»

»Visst inte. Det kan ju, förstår ni, mycket väl hända att en dörr 
går i baklås och att sjelfva husägaren inte kan komma in, utan sak­
kunnig hjelp. Alt gick lugnt och fredligt; smeden kom med sina verk- 
tyg, jag stod bredvid och svor öfver det usla gamla låset och mina 
karlar höllo på gatan med vagnarna -------ingen menniska så mycket
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som vände sig om för att titta på oss. Ja, jag fick verkligen idén till 
det där genom en ovanligt djert inbrottsstöld som begicks för några är 
sedan midt på ljusa dagen och på en af Londons mest trafikerade gator 
— — — emellertid hade jag naturligtvis inte fått myndigheternas till­
stånd till det här lilla experimentet — ni känner vår rotfästade engelska 
grundsats att ‘hvarje mans hus är hans borg’ och alt det där — ------  
om jag inte förstått att på passande sätt använda en viss trollformel, 
inför hvilken alla dörrar springa upp.»

»En trollformel?»
»Ett enda ord, fastän onekligen ett af de längre. Ordet Anarkist- 

attentai/’ — — — inför det försvinna alla betänkligheter. Jag tillät 
mig använda det här och resultatet blef som ni hör! — Nå — resten 
är snart, berättad. Jag betalde min smed och gick till en början ensam 
in — en kunde ju inte veta huru där var stälidt. Men den saken var 
mycket enkel. De fem lårarna stodo i förstugan, som de i det närmaste 
fyllde, och hade, så vidt jag kunde förstå, inte blifvit rörda sedan de 
fördes dit. Medan karlarna buro ut dem och lastade dem på vagnarna, 
visiterade jag hela huset — — jag hade ett litet hopp att finna några 
papper eller annat liknande. Men där var alt öde och tomt — endast 
högar af dam i de omöblerade rummen. Han har tydligen endast an- 
\ t huset som magasin tills vidare. Då mitt tolk slutat, stängde jag 
dörren — — — och så gåtvo vi oss af. Det var altihop.»

»Och lårarna?»
»Fördes enligt öfverenskommelse till ett varumagasin i City, till­

hörande en god vän till mig, med hvilken jag kommunicerat mig. Ni 
kan tro att telegrafen förtjenade åtskilligt på mig den dagen!»

»Nå, och det öfriga?»
»Det öfriga gick lika lätt. Jag hade på förhand ombestyrt att folk 

fanns till hands i närheten på hvarje ställe. Sjelf fick jag ju flänga 
omkring temligen — men så ha vi nu också hela herrligheten på ort 
och ställe. Jag kom hem en halftimma före er. Intet af husen var in- 
redt eller tycktes ha varit bebodt på längre tid ------- det är gamla 
ruskiga kåkar altihop. Vid Mile End voro lårarna — tre stycken — 
insatta i ett uthus, en vagnbod eller något i den vägen, så att vi hade 
litet svårt att hitta dem -------men vi funno dem i alla fall till slut. 
Men inga papper eller annat i den vägen någonstans, i fall de ej finnas 
i kistorna, Han har antagligen dock ännu inte haft behof af att an­
vända dessa gömställen — — — och skulle han nu försöka dem, så 
torde han alt bli en smula öfverraskad. -------Nå, förlåter ni mig nu, 
professor?»

•Naturligtvis, käre vän — — — jag tackar er i stället, rättare 
sagdt — — jag endast beklagar att vi ej veta hvart de öfriga lårarna
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blifvit förda, ty så iänge vi sväfva i okunnighet därom, återstår alltid 
faran att han kan undkomma oss — — och då —»

»Ja — då har jag kanske gjort en dumhet. Men jag hoppas att 
vi skola finna honom där jag har alt skäl att tro honom vara — och 
då blir det ni, professor, som får föra befälet. Jag lyder endast order.®

Van Helsing hade satt sig vid bordet och höll nu på att lossa rem­
marna på sin resväska.

»Ja, min käre Jones», sade han allvarligt — »ni känner min öfver- 
tygelse. Med vanliga vapen förmår man intet mot denna varelse. Skulle 
ni fängsla honom, skulle han endast försvinna, utan att ni hade en 
aning om huru det tillgått — och sedan skulle ni i dubbelt mått få 
röna hans hämnd. För honom gifves intet fängelse, inga band och bojor 
— han känner de hemligheter som beherrska materien och kan taga 
krafter till hjelp mot hvilka vi äro som svaga barn — — - Men mel­
lan soluppgång och solnedgång har han blott föga makt till det onda; 
det är då vi måste öfverraska och tillintetgöra honom. Ty tillintetgöras 
måste han — och här har jag medlen.»

Han plockade fram åtskilliga föremål ur väskan och lade dem på 
bordet.

»Sex silfverkulor — märkta med korsets tecken och Frälsarens lie- 
liga namn» — sade han högtidligt. — »Ett krucifix åt er hvar. kära 
vänner — — jag bär mitt alltid på mig -------och du, min käre Tom. 
har redan pröfvat dess undergörande kraft gent öfver det ondas makter 
— — Denna silfverask innehåller -------Men hvad är detta?»

Tunga, stapplande steg hördes i trappan, men redan innan de 
hunnit upp till dörren, ringde det häftigt på klockan.

Barrington Jones skyndade att öppna. Där stod en liten telegraf- 
pojke med bleka kinder och förskrämd uppsyn.

»Var så god, herrn», sade han brådskande, i det han räckte Bar­
rington Jones ett telegram, som denne hastigt slet upp.

»Från Teilet — ah!»
Han var helt och hållet upptagen al hvad han läste, men jag och 

Van Helsing hade hastigt rest oss, förvånade och oroade af de under­
liga ljuden i trappan och ännu mer af gossens beteende. Han hade 
nemligen icke aflägsnat sig utan i stället dragit sig inåt rummet, i det 
han med uttryck af yttersta förskräckelse stirrade ut genom dörren.

»Hvad är det, min lilla gosse? hvarför går du inte?» — frågade 
Van Heising vänligt, i det han närmade sig dörren.

»Det är de där herrarna» — stammade pojken — »de — — de 
— — jag törs inte —»

»Hvilka herrar? ------- Åh, Gud i himmelen!»
Jag såg Van Helsing vackla ett steg tillbaka, liksom träffad
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af ett slag. Sjelf stod jag mållos — men Barrington Jones, som i det 
samma såg upp från papperet, utstötte ett doft rop. a >

I dörröppningen visade sig tvenne män — tvenne spöklika, för-. 
färande gestalter, af hvilka den ene och kraftigare stödde och uppehöll 
den andre, hvilken maktlös och svigtande, med slappa lemnar och stir­
rande ögon mera liknade en död än en lefvande. Båda voro endast ; 
halfklädda och de klädesplagg de buro voro sönderrifna och i yttersta 3 
oordning. Den förstnämde blödde dessutom ur ett stort gapande sår i 
hufvudet.

Endast dimman och den tidiga timman kunde ha gjort det möj­
ligt för tvenne dylika figurer att passera gatan utan att samla en flock 
af nyfikna omkring sig.

Ett ögonblick stodo vi alla som förlamade, stirrande på hvar­
andra; i det nästa hade Barrington Jones, som det nästan tycktes, med 
samma kraftiga handrörelse dragit de båda främmande in i rummet och 
skjutit ut pojken genom dörren, hvilken han stängde och riglade efter 
lionom, utan att vidare bekymra sig om den lilles fasa och nyfi­
kenhet.

»Du store Gud — -Morris!» — framstötte han därpå med 
en röst som om han varit nära att kväfvas. »Hvar kommer du ifrån, 
menniska?»

»Från helvetet!» genmälte den tilltalade hest. »Men jag har åt­
minstone fört honom där med mig därifrån — jag har — —»

Han vacklade och skulle hafva fallit, om icke jag och Barrington 
Jones uppfångat honom och lyckats lägga honom på soffan. I första 
ögonblicket visste vi knappast om han var lefvande eller död.

»Han andas än» — sade Barrington Jones hastigt. »Hit med 
vatten — konjak — — där i hörnet — —»

Vi voro så upptagna af den sårade och medvetslösa mannen att 
vi knappast ännu egnat några tankar åt hans följeslagare, hvilken lik­
som viljelös låtit sig sjunka ned på första stol vid dörren, där han 
satt hopfallen med armbågarna på knäna och hufvudet i händerna. Det 
var Van Helsing som nu drog vår uppmärksamhet till honom.

»John!» — hörde vi honom plötsligt skrika. »Min käre John 
Seward, min käre son — — — åh. att gamle Van Helsing skulle upp- 
lefva den dag då han återsåg dig sådan! — Se, mina vänner båda, se, 
för Guds barmhertighets skull — det är John Seward! John Seward!»

»John Seward!» upprepade Barrington Jones, i det han släppte 
den afsvimmades hand och störtade fram till den olyckliga vid dörren. 
»'Inte möjligt! — ni yrar, professor.»

Jag hade icke personligen känt dr Seward, men väl hört honom 
beskrivas som en ståtlig, kraftfull och imponerande man i sin bästa
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ålder, med intressant och intelligent utseende — hvad jag nu såg fram­
för mig var knappast ens skuggan af en sådan man — en hålögd, ut­
märglad, bruten gestalt, med bleka, infallna kinder, snöhvitt hår och 
ögon, hvilka med vansinnets slöa blick stirrade rakt framför sig utan 
att se något.

1 sanning en gripande, hjertslitande syn — intet under att den 
tycktes skaka Van Helsing i hans innersta och till och med bringa den 
eljest så lugna Barrington Jones ur jämvigten!

»Vilddjurets märke» — — hörde jag Van Helsing mumla med 
halfkväfd, röst under det att ban dödsblek stirrade på den beklagans­
värda. »Jag fruktade — — jag anade det! — Gud förlåte mig. om jag 
försummat något som kunnat göras för att rädda dig, min stackars gosse, 
mitt hjertas älskade son!»

Han dolde ett ögonblick ansigtet i händerna och närmade sig därpå 
den hopsjunkna gestalten på stolen, som tvektes helt och hållet omed 
veten om vår närvaro.

»John* — sade han med en röst som skällde af faderlig ömhet 
och medkänsla — »John, min käre gosse — känner du inte igen mig 
— känner du inte gamla Van Helsing?»

Intet svar — icke ens en rörelse till tecken att erden blifvit hörda 
och förstådda. Först några sekunder senare banade sig ett djupt stö-
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nande väg öfver den olyckliges läppar och vi kunde urskilja de doft 
mumlade orden:

»Ida — — barmhertighet — Ida» — — Vi sågo alla på hvar- 
andra med blickar, vältaligare än alla ord. Sjelf skakades jag af en 
rysning, som isade mitt blod — jag tyckte mig se framför mig en bild 
af mitt eget öde, sådant det kunnat gestalta sig om icke försynen iform 
af kärleken till en god och ren kvinna, hållit sin skyddande hand öf- 
ver mig.

»Här är intet att göra för närvarande», sade Van Helsing med 
tillkämpad fattning. »Vi måste blott se till ------- — hur är det med
den stackars gossen därborta?»

Han gick hastigt fram till soffan, tog ett ljus från bordet, lyste på 
den altjämt medvetslösa Morris, vidrörde hans sår med läkarens vana, 
lätta hand och sade därpå, i det han vände sig till Barrington Jones:

»Ett otäckt sår, men som jag tror, inte lifsfarligt i och för sig. 
Gif hit litet linne» — Jones räckte honom ett par handdukar, som han 
genast slet i remsor — »så skall jag anlägga ett förste förband. Sedan 
blir bäst att jag för dem båda hem till mig och lemnar dem där tills 
vidare under passande vård. Harker — ni följer med mig? — Godt. 
Skaffa då hit en vagn så fort som möjligt.»

»Vänta ett ögonblick», inföll Jones hastigt. »Telegrammet liar — 
jag höll på att glömma det — des är från Teilet — något oväntadt 
tyckes ha inträffat; hör bara» — han läste:

»Adressförändring, nödsakande ändring i dagens program. Invänta 
vidare meddelande, fullt beredd till handling.

Teilet.»

»Något nytt djefvulstyg», tillade han. »Emellertid tyckes de ej 
ha förlorat spåret. Jag har i alla händelser intet annat val än att 
vänta här och ber er skynda er tillbaka så fort som möjligt; hvarje 
ögonblick kan vara af vigt.»

Jag nickade till tecken att jag förstått samt skyndade bort och 
lyckades verkligen utan alt för mycken tidsförlust, finna det sökta å.k 
donet, med hvilket jag några minuter senare stannade utanför huset. 
Jag förklarade för kusken att en olyckshändelse egt rum, och han var 
oss behjelplig att bära den sanslösa Morris utför trappan, hvarefter Van 
Helsing förde ned Seward; som syntes fullständigt viljelös och utan med­
vetande om hvad som föregick omkring honom.

Vi sutto redan i vagnen, då Van Helsing förklarade att han ändrat 
sig ocli att det ur alla synpunkter vore bättre att föra de båda männen 
till närmaste sjukhus — hans egen bostad var för långt aflägsen och 
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det skulle dessutom kräfva tid att där träffa nödiga anstalter, anskaffa 
läkare och sköterska m. m., hvilket alt ögonblickligen fanns att tillgå 
på ett sjukhus.

»Kör till S:t Lukassjukhuset — det är det närmaste», sade han 
åt. kusken — »och kör fort.»

»Jag känner för öfrigt öfverläkaren där och ett par ord af mig 
skola vara nog för att för ögonblicket befria oss från nödvändigheten 
att alge någon tidsödande förklaring», tillade han till mig då vagnen 
satte sig i rörelse.

Då vi foro förbi vårdanstalten — knappast urskiljbar i den täta 
dimman — såg jag med förvåning en flock poliskonstaplar och åtskilliga 
nyfikna åskådare vid porten till den mur. som afskilde dess gård från 
gatan. Det var mig icke möjligt att i förbifarten tydligt se hvad som 
föregick, men det föreföll mig som om man varit sysselsatt med att 
lägga en skenbart medvetslös gestalt på en bår eller dylikt.

»Här liar inträffat något» — sade jag till Van Helsing.
»Och kommer att inträffa mer» — sade denne kort. »Om vi 

öfverlefva de närmaste tjugofyra timmarna, torde vi få upplefva märk­
liga ting, min gode Tomas — — — var säker på det.»

Färden föreföll min brinnande otålighet oändlig, men var i sjelfva 
verket icke särdeles lång. Ungefär tjugo minuter torde dock ha för­
gått, innan vi stannade vid sjukhusets port. Van Helsing steg till en 
början ensam ur och gick upp, lemnande mig att stödja den altjämt 
medvetslösa Morris. Då han en stund senare återvände, var han åt­
följd af en ung läkare samt några karlar tillhörande sjukhusets personal, 
hvilka omhändertogo de båda sjuka. Den unge läkaren besvarade vörd- 
hadsfullt Van Heisings afskedshelsning och vi rullade åter bort samma 
väg 'som vi kommit.

»Det var nog det bästa som kunde göras», sade Van Helsing, »Jag 
sade professor Williamson så mycket' som han behöfde veta och de 
stackars gossarna få nog den vård de för ögonblicket behöfva. Quincey 
Morris hoppas jag vi kunna rädda ------------för min stackars John
fruktar jag all mensklig hjelp kommer för sent. Men hvarför kör kar­
len så sakta? — Nu äro sekunderna dyra!»

»Dimman är tätare än någonsin», sade jag, och nu då trafiken är 
i full gång, kan han väl knappast köra fortare. Men — -------klockan 
är öfver tio!»,

Farten saktades alt mer och mer och två à tre gånger måste kusken 
hålla stilla några minuter.

»Jag tror knappast jag sett en värre dimma», sade jag vid ett af 
.dessa tillfällen, i det jag släppte ned fönstret. »En äkta Londonfog — 
— Jag vet inte om det är inbillning — vi ha renare luft i Exeter —
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men den bokstafligen kväfver mig -------det förefaller mig som om den 
luktade brandrök.»

»Röken från tusen skorstenar, som inte kan stiga i höjden» — 
genmålte Van Helsing tankspridd — han som jag, förtärdes af otålighet 
och de ord vi yttrade till hvarandra kommo helt mekaniskt.

Slutligen tycktes vagnen hafva stannat på fullt allvar.
»Kunna vi vara framme?» sade Van Helsing. »Man ser ingenting 

— — men det var en förfärlig trängsel.»
I detsamma knackade kusken på fönstret med piskan.
»Gatan är afspärrad», sade han hest i det han lutade sig ned från 

bocken då vi fällt ned fönstret. »Det är väl så godt jag försöker vända 
och fara en omväg, i fall herrarna inta föredrar att stiga ur?>

»Afspärrad — hvarför då?»
»Eldsvåda säger dom — ---- det skall vara dårhuset som 

brinner.»
»Dårhuset! — Savards vårdanstalt!» — vi sågo på hvarandra 

med bleka ansigten.
I detsamma skymtade en reslig poliskonstapel i dimman strax bred­

vid oss. Van Helsing lutade sig ut och ropade honom an. Han kom 
genast fram till fönstret och helsade aktningsfullt — Van Heisings vörd­
nadsbjudande utseende förfelade sällan sin verkan.

»Hör nu, min gode man», sade professorn. »Jag hör att gatan 
är afspärrad. Jäg är emellertid läkare och det gäller lif och död för 
mig att komma fram så fort som möjligt. Kan ni hjelpa oss?»

»Skall göra hvad jag kan», sade karlen höfligt. »Men då får 
herrarna stiga ur. Vagnen kan inte vända här ------ men till fots kan 
jag möjligen lotsa herrarna igenom och kring de närmaste kvarteren.»

Vi antogo med tacksamhet anbudet, betalade kusken och började 
under vår välvilliga beskyddares ledning långsamt armbåga oss fram 
genom den packade folkmassan. Det tog tid innan vi hunno ned i en 
af bigatorna, där trängseln var något mindre, men fortfarande be- 
tydlig.

Under det att vi steg för steg närmade oss målet utfrågade vi vår 
nye vän angående branden. Han hade emellertid icke mycket att med­
dela. Elden hade, så vidt han visste, först upptäckts för en halftimme 
sedan, men då med oerhörd våldsamhet brutit fram på flera ställen 
samtidigt. Dimman hade försvårat alla iakttagelser och brandbefälet 
hade genast låtit afstänga platsen — detta var alt hvad han kunde om­
tala. Det var icke hans ordinarie pass, men han hade jämte ôfriga för­
stärkningar blifvit ditbeordrad för att upprätthålla ordningen.

Jag nämde något om den folksamling som vi observerat då vi 
tidigare på morgonen farit förbi vårdanstalten.

»Ja. han hade hört att det inträffat någon ledsamhet där — an-
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tingen mord eller dråp, han visste inte hvilketdera. En karl hade 
blitvit funnen död strax innanför porten ----------- man finge väl veta 
mer då det hållits förhör i saken.

Därmed måste vi nöja oss. Några minuter senare voro vi ändt- 
ligen tramme, efter att halva gått rundt om flera kvarter och passerat 
åtskilliga gårdar och bakvägar. Van Helsing afskedade vår beskyddare 
med många tacksägelser och en rundlig belöning, hvarpå vi skyndade 
att knacka på och begära att bli insläppta.

Porten öppnades genast, men älven här sågo vi en poliskonstapel 
framför oss. Då vi nämnde Barrington Jones namn betraktade han oss 
skarpt. Vi märkte först nu att ett par personer i högre polistjenstemäns 
uniform äfven befunno sig i förstugan och tydligen just stått i begrepp 
att lemna huset då vi inträdde.

»Herrarna kunna gå upp», sade den ena at dessa. »Det är intet 
hinder. Robinson, ni kan komma med oss. Alt är klart här.»

Porten stängdes efter dem af den tydligen ytterst nyfikna och 
intresserade tjensteflickan och vi skyndade uppför trappan till vår väns 
rum, inom oss undrande hvad alt detta månde betyda.

Det var Teilet som öppnade dörren. Barrington Jones satt vid 
bordet och skref ifrigt; utom honom befann sig ännu tvenne andra 
herrar i rummet.

»Nå, ändtligen — Gud ske lof!» utbrast Barrington Jones i det 
han med ett uttryck af oändlig lättnad sprang upp och skyndade oss till 
mötes. »Jag visste knappast hvad jag skulle tro — men förstod att ni 
måste blifvit uppehållna af dimman och den stora branden. Gatorna 
äto naturligtvis så godt som omöjliga att trafikera. — Nå, alt klart för 
resten? — Godt. Ja, här har händt en hel del medan ni varit borta. 
Men först och främt är här ett telegram som kom till er för en stund 
sedan, professor. Det. regnar sådana i dag.»

Professorn öppnade hastigt papperet och genomögnade det med 
ett smärtsamt utrop.

»Också han! — — ännu en, som det ej varit möjligt att rädda», 
sade han upprörd. »Stackars Arthur Holmwood — lord Godalming — 
dog i morgse! Hans syster telegraferar till mig -------— hon ber mig
komma så fort som möjligt ----------- ja — om jag lefver skall jag icke
dröja — — men hvem vet hvad de närmaste timmarna innebära för 
oss alla! — Sorg och förödelse hvart man vänder blicken -------alt 
pilar ur samma koger! Men — tiden går, min kära Barrington Jones 
— vi få sörja de döda sedan. Hvad har tilldragit sig här medan vi 
varit borta? — För det första — hvad har vår vän Tellet haft att 
meddela?»

Barrington Jones redogjorde nu i korthet för de öfverraskande 
nyheter han hade att meddela. Tellet och Grey, de båda detektiverna,
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en nyckel och satt den i låset,

hade oaflåtligt bevakat det gamla huset vid Victoriagatan, alt sedan de 
föregående morgon vid fyratiden sett grefven inträda där. Efter mörk­
rets inbrott hade han som vanligt åter visat sig, men denna gång 
gående begisvit sig till Carfax, dit de försiktigt följt efter honom. Då 
de kände vigten af alt särskildt denna natt under inga förhållanden 
förlora honom ur sigte, hade de på Barrington Jones inrådan försett 
sig såväl med en bicycle som med en liten lätt ensittsig droska, sådan 
sem läkarna begagna, förspänd med en ovanligt snabb häst. Detta se- 
nare fertskaffningsmedel hade under en pålitlig persons uppsigt placerats 
•medelbart i närheten af Carfax’ port, där det ögonblickligen var fär- 
digt att vid behof användas. Och denna anordning visade sig vara 
synnerligen välbetänkt.

Redan vid tolftiden körde nemligen ett ekipage fram till trappan 
vid Carfax och den i skydd af de stora jerneksbuskarna posterade Grey 
såg grefven stiga upp däri, åtföljd af en dam i hvit kappa. Vagnen 
körde långsamt utför allén, andar det att Grey omedelbart följde efter 

densamma på sin bicycle. Vid 
porten, dår Teilet tagit plats, 
vände ekipaget åt höger och rul­
lade bort, altjämt tätt efterföljdt 
af Grev, som i förbifarten hunnit 

e Teilet ea tyst signal. Denne 
ade genast kastat sig upp i 

dreskan och på detta sätt hade 
båda lyckats behålla den hastigt 
bertrullande vagnen i sigte på de 
vid denna tid temligen folktomma 
gatorna. Slutligen stannade den 
vid ea ensligt liggande villa i 
trakten af Hampstead. De åkande 
stege ar; grefven yttrade några 
erd till kusken — vagnen körde 
bort och grefven, som framtagit 
öppnade artigt dörren for sin 
i huset och porten åter låstes

efter dem.
Teilet oeh Grey, som försigtigt hillet sig på atständ, lade märke 

till att huset förut varit märkt, men nu plötsligt bief upplyst. De 
smögo sig närmare oeh iakttogo noga lokalen. Det var en välbygd, 
modern villa i egendomlig stil, belägen midt i en liten trädgård; ingen 
utgång fanns åt baksidan oeh hela huset kunde på sin höjd bestå af 
fyra eller fem rum, jämte en ovanligt hög källarvåning.
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De höllo vakt där hela natten. Vid fyratiden hördes rullandet 

af hjul och samma ekipage som fört de resande dit, stannade framför 
trädgårdsporten. Några ögonblick senare skyndade den unga damen 
ensam ut ur huset, sprang hastigt upp i vagnen och åkte bort.

De båda detektiverna hade varit beredda att följa efter, men an- 
sågo sig nu berättigade att antaga, att den de egentligen sökte fort­
farande fanns kvar inom villan, och att det följaktligen var denna de 
borde bevaka. De stannade på sin post till dess klockan var öfver fem, 
då Teilet lemuade Grey dar och skyndade att uppsöka en telagrafsta- 
tion, hvarifrån han afsände det telegram som Jones mottagit vid sju­
tiden. Sedan han åter sammanträffat med Grey och af honom hört att 
ingen, honom veterligen, lemnat huset och att ej spår af lif eller rörelse 
försports därinom, lemnade han honom fortfarande på sin post och 
körde sjelf så fort hästen förmådde springa till Barrington Jones bostad 
för att samråda med denne.

»Saken ställer sig altså inte fullt så enkel som den tycktes vara i 
år», slutade Jones sin redogörelse. »För det första ha vi ingen abso­
ut visshet att vederbörande verkligen befinner sig där borta i villan, 

ty lokalen är ej tillräckligt noga undersökt för att vi skulle kunna vara 
säkra på att där inte finnes några hemliga smygvägar, på hvilka han 
kunnat lista sig undan utan att någon märkt det. För det andra — 
förutsatt att han är där — så är vägen dit bort betydligt längre och 
tiden är långt framskriden, tack vare alt som uppehållit oss. Därtill 
veta vi inte om han är ensam därborta eller har några medhjelpare, 
i hvilket fall vi borde vara manstarkare än vi aro. Med ett ord — 
risken är betydligt större och svårigheterna likaså. Men em herrarna 
äro af samma åsigt som jag, så våga vi väl ändå försöket.»

» Därför röstar jag obetingadt — ett uppskof blefve ännu farligare», 
sade Van Helsing. »Hvad som inträffat i dag — Morris’ och Sewards 

lötsliga återkomst och vårdanstaltens brand — kommer, om jag inte helt och 
ållet misstar mig, att utöfva ett märkligt inflytande på de förhållanden 

med hvilkas utforskande vi på sista tiden varit sysselsatta ------- Ingen 
kan gissa eller beräkna huru sakerna nu komma att utveckla sig ------  
det blefve kanske för oss att börja helt och hållet från början igen — 
och hvem kan säga hvilka omätliga olyckor som under tiden kunde 
anstiftas! — Nej, kära vänner — låt oss i Guds namn våga försöket 
redan i dag, och det utan ett ögonblicks förlust! — Solen går tidigt 
ned vid denna årstid — - vi ha inte många timmar på oss, om vi ens 
hinner fram i tid.»

»Gedt. Teilet — se till att vagnarna vänta i gränden, så bege 
vi oss dit ginvägen öfver bakgårdarna. Här på Parkgatan kommer 
ingen fram.»

»Och nu, professor, innan vi ge 088 af, måste jag berätta danu
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en sak. Ni mötte i trapppan ett par herrar som kommo härifrån. 
Hvilka tror ni de voro? — Distriktets poliskommissarie oeh hans när­
maste man. De kommo för att meddela mig att en person blifvit 
mördad här på gatan och att man med bestämdhet spårat mördarna hit 
— telegrafpojken hade antagligen inte kunnat hålla inne med hvad 
han sett — och de anhöllo nu om en förklaring. Nå. den fingo de — 
— det vill säga, jag sade dem rent ut att jag visste hvar »brottslingarna» 
befunno sig och gaf dem mitt hedersord på att de skulle vara till 
finnandes när så absolut beböfdes. Med det fingo de nöja sig. Nåja, 
det var ju inte precis i enlighet med laga former, men de kände mig ju 
och jag hade sannerligen inte tid med långrandiga förhör och förkla­
ringar just nu.  Ja, så var det med det. Hur det än må sluta i 
dag, så ha vi en hel hop trassel att reda ut innan alt blir klart. Och 
nu ge vi oss af. Det var sant — tillåt mig att presentera herrar Wilton 
och Beanchamp — kolleger och goda vänner till mig som ställt sig till 
vår disposition — det föreföll mig som om vi behöft en smula för­
stärkning.»

Vi hjelpte Van Heising att åter packa ned de olika föremål hvilka 
han plockat upp på bordet just då vi stördes på ett så uppskakande 
och oväntadt sätt, och han förklarade därvid i korthet för oss h vartill 
hvarje särskild sak skulle användas. De märkta silfverkulorna utdelade 
han bland oss, behållande en för Tellets räkning. Barrington Jones, 
som tycktes vara försedd med en fullkomlig rustkammare, framtog ett 
halft tjog pistoler för oss att välja ibland — och sålunda väl rustade 
begårvo vi oss slutligen af på vår Ödesdigra och farliga färd.

FEMTE KAPITLET.

I Rofdjurets håla.

Ändtligen stannade vagnen. Dimman var altför tät för att man 
shulle kunna urskilja något — men i nästa ögonblick visade sig Teilet 
vid fönstret.

»Vi äro framme», sade han. »Jag har endast lätet vagnen hålla 
ett stycke från villan — vi ha en fyra, fem minuters väg att gå. Om 
ni stiga ur och sakta gå vägen framåt samt stannar då ni kommer till 
en trädgårdsport af jern, så skyndar jag förut och hör hvad Grey har 
att meddela.»
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Han försvann i dimman och vi följde långsamt efter i samma 

riktning. Utan att hafva växlat ett ord hunne vi den part han be- 
skrifvit och där vi stannade i beklämd väntan. Den blei' dock icke 
lång — efter ett par minuter visade sig Teilet, öppnade sakta grinden 
och sällade sig till oss.

»Alt väl så till vida», sade han halfhögt. »Grey var på sin post. 
Ingen har lemnat huset och alt är tyst som en graf. Och hvad mera 
är — Grey har dyrkat upp låset, så att den saken inte behöfver uppe­
hålla 088.2

»Dyrkat upp låset?» — sade jag förvånad.
»Ja — den kensten måste naturligtvis en detektiv kunna — vi 

ha burit alla nödiga redskap på oss i fiera dagar i fall de skulle behöfvas, 
och villan här ligger så afsides att man i dan bär dimman inte behöfver 
frukta att bli gripen på bar gerning och på allvar tagen för en in- 
brottstjuf. Han var glad att ha något att göra för att hålla sig vaken. 
— Det var för resten ett helt enkelt lås.»

Hans torra och affärsmässiga ton utgjorde en så stark kontrast 
met det fruktansvärda värf vi kommit att fullgöra, att jag ej kunde 
återhålla ett leende, ehuru Gud skall veta att jag ej var skämtsamt 
stämd.

»Hör på nu, mina vänner», tog Barrington Jones allvarligt till 
orda, »innan vi gå vidare anser jag mig i allas er närvaro högtidligt 
böra upprepa att jag anser oss hafva tillräckliga och fullgiltiga bevis 
å att den vi här kommit att uppsöka är en farlig brottsling — så far­
ig att han i ordets hela bemärkelse måtte kallas en samhällets fiende 

— ej blott hemfallen under lagen, utan på sätt och vis stående utan­
för densamma. Om detta äro vi ju alla öfverens? — Godt. Då vi 
dessutom, till följd af hvad vi veta om honom, ha anledning att tro 
det han, om lagliga former iaktttegos, skulle lyckas undandraga sig 
rättvisan, äro vi äfven öfverens om att taga dees utöfvande i våra egna 
händer — hvad det än må kosta ess. Är det icke så?».

»Ja!» kora det som med en mun från oss alla. Jag lade märke 
till att de båda främligarna uttalade ordet med särskildt allvar och be­
traktade dem därför uppmärksammare än jag förut gjort. Båda voro 
jämförelsevis unga män, med allvarliga, för att icke säga dystra ansigten 
och ett egendomligt uttryck af kall beslutsamhet som förvånade mig. 
Barrington Jones tycktes lägga märke till min blick och gissa mina 
tankar, ty han tillade genast:

»Jag borde kanske ha sagt er, Harker, och er, herr professor, att 
dessa mina båda vänner här ha en verklig rättighet att taga del i vårt 
förehafvande i natt. Båda hafva förlorat de kvinnor de älskat högst — 
den ena sin trolofvade, den andra sia hustru — under förhållanden 
liknande dem som stodo i samband med fröken Westerns död. Båda



har sett, och igenkänt 
äro vissa att återfinna 
således alla öfverens.
tillbaka, vare sig lör 
följder vår handli
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den usling som krossat deras lifs lycka och båda 
honom här. Mer är ju orimligt att säga. Vi äro 
det är hufvudsaken. Ingen af oss skall dra sig 

den fara vi sannolikt utsätta oss för här, eller de
följder vår handling senare kan komma att medföra — det är jo 
så? — Då gifva vi hvarandra ett sista handslag på det.» 

»Och så i Guds namn — framåt!» — sade professeprofessorn, sedan allas 
händer mötts och tryckt hvarandra under allvarlig tystnad.

Sakta närmade vi oss huset. Just i detta ögonblick märkte jag 
en egendomligt rökaktig färgskift­

ning, liknande återskenet från en 
ofantlig eldsvåda. Van Helsing 
märkte det äfven och jag hörde 

att dimman lättnat något och antagit

honom hviska:•
»Gud vare oss nådig --- det 

är solen, som håller på att gå 
ned!»

Därpå tillade han med låg rört 
till de öfriga:

»Kom ihåg hvad jag sagt 
er. Han kan endast träffas 
rakt i hjertat. Hvarje annat sår, 
om än aldrig så dödande, är utan 
verkan på honom.»

Vi sköto upp dörren, som 
ljudlöst rörde sig på sina hakar, 
och stodo nu i nästan fullkomligt 
mörker. Barrington Jones tände 
hastigt den blindlykta han med- 
fört, och vid dess ljus sågo vi
att vi betunno oss i ett slags 
stor vestibul eller försal, egen­
domligt dekorerad med bilder och 
symboler hvilka jag med en 

liknande i det ohyggliga djetvuls-rysning igenkände — jag hade sett 
kapellet på Draculitz slott. Men under det att där alt talade om oer­
hörd ålderdom, syntes här alt nytt — huset var tydligen helt nyligen 
färdigbygdt — rappningen och målningen på de tjocka stenväggarna 
knappast ännu torkade.

Intet tvifvel mer — vi hade funnit rofdjurets håla — det näste 
han inredt åt sig sjelf efter sin egen smak och för sina egna oheliga 
syften! — Denna forstadsvilla, hvars visserligen något fantastiska, men
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banala yttre föga afstack från hundrade andra liknande i Londons om 
gifningar, bar i hela sin inredning prägeln af den mörkrets ande som i 
densamma sökt och funnit ett uttryck.

Till höger och till venster, liksom i fonden, syntes stora dörr­
öppningar, täckta af förhängen i barbariskt bjerta färger och med fan­
tastiska mönster. Barrington Jones drog efter ett ögonblicks tvekan med 
beslutsam hand undan förhänget till venster och lyste dit in. Rummet 
var icke synnerligen stort och så vidt jag i hastigheten och den upp­
rörda sinnesstämning hvari jag befann mig kunde iakttaga, inredt i 
österländsk stil, med breda svällande divaner, försedda med mjuka kud­
dar i granna färger, kring väggarna, samt ett par långa bord. På ett 
af dessa stodo ett par tömda champagnebuteljer och tvenne slipade, 
egendomligt formade, stora glas. På golfvets tjocka matta lyste något 
hvitt, som kapten Jones tog upp och tyst visade — en lång fruntimmers- 
handske och en till hälften sönderbruten solfjäder af hvita strutsfjädrar. 
Ingen menniska syntes till och rummet hade ingen utgång åt mot­
satta sidan.

Vi undersökte nu rummet till höger. Äfven detta var tomt samt 
inredt i det närmaste som det första, med en kring rummet löpande 
divan samt tjocka mattor och draperier. Här fanns emellertid en möbel 
som på det egendomligaste afstack från den orientaliska omgifningen — 
ett stort amerikanskt skrifbord med uppslagen klaff samt belastadt med 
japper och dokument af allehanda slag. En nyckelknippa satt i låset 
till bordlådan och alt tydde på att bordet nyligen varit begagnadt. 
Jag, som gaf akt på Barrington Jones, såg huru det vid denna syn 
blänkte till i hans skarpa ögon; han lyfte lyktan och lyste på de på 
bordet liggande papperen.

»För Guds skull, uppehåll er inte — hvart ögonblick är af mera 
vigt än ni föreställer er!» hviskade Van Helsing ångestfullt.

»Hur det än går, skall jag åtminstone försäkra mig om detta», ge- 
mälte Jones, i det han hastigt ryckte till sig några bref och stoppade 
dem innanför rocken. »Det är värdt» — — han afslutade meningen 
och ingen af oss hade lust att vidare utfråga honom för ögon­
blicket.

Nu återstod endast den stora, äfvenledes af ett förhänge tillslutna 
fonddörren i vestibulen — ' och vi kände alla att såvida den vi söka 
öfver hufvud taget stod att finna inom huset, så måste han finnas här.

Sjelfva dörröppningen var vida större än de på ömse sidor om 
vestibulen, men påminde liksom dessa genem sina egendomligt tunga 
linier och uppåt afsmalnande form om de afbildningar jag sett från 
egyptiska grafkamrar. Ofvanför den af stora huggna stenar bestående 
dörrinfattningen såg jag vid lyktans svaga sken ett af eldröda lågor 
omgifvet, ofantligt ansigte, måladt på muren — ett fullkomligt mot-



stycke till den bila jag sett öfver altaret i Draculitsz underjordiska 
slottskapell.

»Här går jag före» — hviskade Van Helsing med ett uttryck af 
stängt allvar. »Träffa vi honom sofvade — eller försänkt i dvala, det 
är detsamma ------- så behöfves intet annat redskap än detta» — han 
framdrog under rocken samt befriade från dess slida en lång, smal, 
mycket spetsig dolk med korsformadt fäste. Vaknar han ---- — så måste
ni använda de vapen jag anvisat er -------och hoppas på alla goda 
makters bistånd. Mot korset är han i alla händelser maktlös. Och nu — 
framåt!»

Han drog beslutsamt förhänget åt sidan.
En öfverraskande anblick möttes oss. Det var i sjelfva verket en 

grafkammare vi sågo tramför oss, svagt upplyst af tvenne i egendomligt 
formade lampor flämtande lågor, placerade på tvenne af svartsten for­
made, aftrubbade obelisker i rummets motsatta hörn, midt emot ingån­
gen. Några breda trappsteg förde ned i det stora, ehuru temligen låga 
rummet; midt på golfvet stod en sarkofag eller öppen kista af svart 
polerad marmor — väldig och massiv, men utan alla prydnader.

En enda blick var nog för att visa mig att vi funnit den sökte. 
Jag igenkände honom genast, ehuru han under den tid som gått sedan 
jag sist stod ansigte mot ansigte med honom på hans fäderneborg, för­
vandlats från en hvithårig åldring till en man i sin första, kraftiga medel­
ålder. Nu, som då jag sett honom i slottskapellet, låg han där på en 
bädd af jord, hvilken nästan fyllde kistan — utsträckt till hela sin 
längd, som en bild på ett gralmonument, samt insvept i den blodröda, 
fotsida kåpa som han burit vid den fruktansvärda offerfesten i klipp­
hålan under Draculitz’ slott.

Hvad jag kände vid denna syn och alt hvad den återkallade, vill 
jag icke söka beskrifva. Men om jag hyst ett ögonblicks tvekan vid 
tanken på den bödelsroll vi frivilligt påtagit oss, så försvann den nu. 
Här var icke fråga om att mörda en sofvande -------det gällde blott 
att dräpa en giftig orm. som, trög och öfvermätt, i en tillfällig dvala 
sökte styrka för att ytterligare sprida-död och förstörelse i alt vidare 
och vidare kretsar.

Ett ögonblick stodo vi alla orörliga och tysta på öfversta trapp- 
steget. Därpå tillsade Barrington Jones med en hastig hviskning de 
båda främmade att hålla vakt vid dörren och hafva sina vapen i bered­
skap; Teilet och Grey hade han redan förut på samma sätt posterat 
vid yttre ingången. Van Helsing gick nu långsamt utför trappan, under 
det att Jones och jag följde efter honom. Det var ett ögonblick af 
fruktansvärd, nästan outhärdlig spänning. Jag såg på Barrington Jones 
— han var dödsblek, men hans kraftiga ansigte syntes mera beslutsamt 
och hårdt än någonsin. Sjelt har han sedan sagt mig att för honom.
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liksom för mig, sista skymten af dröjande tvifvel angående det be­
rättigade i värt förehafvande försvann ur hans själ i denna stund, då 
alt hvad han såg bekräftade hvad han hittills aldrig fullt velat tro — 
— nemligen att vi här icke hade att göra med en vanlig förbrytare, 
utan med en varelse af vida farligare och mäktigare art.

Nu stannade vi vid kistan, och jag såg huru Van Helsing grep 
fastare tag om sin dolk under det att hans ögon sökte det ställe där 
han ville träffa. Ansigtet framför oss var som stelnadt i sin ondskefull 
het — icke ett andedrag förnams, icke en rörelse som antydde att lif- 
vets pulsar ännu slogo inom denna gestalt. Om jag icke en gång förut 
sett samma syn, skulle intet kunnat öfvertyda mig att det icke verkligen 
var en död, jag såg framför mig.

Då — i samma sekund som denna tanke for genom min själ - 
inträffade det fruktansvärda som vi befarat.

Solen hade gått ned — och mörkrets makter hade återvunnit 
sitt välde.

Den döde — ty ett ögonblick förut hade han i alt väsenligt verk 
ligen varit död — öppnade ögonen och satte sig upp. Hans blick gled 
förbi Van Heising och stannade på mig — jag såg den lysa upp med 
samma olycksbådande röda glans som jag så väl kände — ansigtet för-
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vreds fruktansvärdt, de skarpa hvita tänderna blottades, det tjocka svarta 
håret syntes resa sig som manen på ett retadt lejon — och med ett 
vrålande, som genljöd genom hvalfvet och kom blodet att stelna i våra 
ådror var han med ett språng ur kistan och kastade sig öfver mig. — 
Idetta ögonblick hade hvarje spår af menniska försvunnit hos honom 
— han var helt och hållet det rasande vilddjuret, som endast törstar 
etter blod och hämd, då det vänder sig mot sina förföljare.

Jag kände hans jerngrepp om min strupe och hans stinkande 
andedragt i mitt ansigte — nu, som en gång förr. Det svartnade för 
mina ögon och jag famlade efter korset vid mitt bröst — på motstånd 
var icke att tänka, jag var som ett rö inför hans jättestyrka — — Alt 
var några ögonblicks verk. Jag hörde skott, förvirrade röster, kände 
plötsligt något varmt forsa öfver mina händer och märkte att han 
släppte det kvätvande taget om min strupe — hörde ett tungt fall, 
ett sista, fasansfullt skrik -------och återvaknade till fullt medvetande 
för att känna mig stödd af Van Heisings arm och omgiïven af alla 
de öfriga.

»Lofvad vare Herrens namn!» hörde jag Van Helsing högtidligt 
utropa, med en röst som ännu skällde af en oerhörd sinnesrörelse »Han 
har hållit sin skyddande hand öfver oss — mörkrets furste har icke 
blifvit oss öfvermäktig!»

Jag följde riktningen af allas blickar, halft yr och förvirrad, som 
jag ännu var och, knappast i stånd att fatta hvad som skett.

Där, utsträckt på marken framför oss. låg den fruktansvärda, ba­
dande i det blod som altjämt forsade ur det af dolken genomborrade 
hjertat. Några ögonblick stodo vi alla tysta, öfverväldigade af det oer­
hörda vi bevittnat och upplefvat. Därpå sade Van Helsing med samma 
högtidliga allvar:

»Bröder — — låtom oss fullgöra ännu en sista pligt. Låt oss 
lägga] honom i den graf, där hans jordiska varelse nu ändtligen skall 
finna ro — i samma vigda jord där hans förläders ben förmultnat. 
Älven hon var en gång en varelse som vi, ehuru sannolikt af Gud 
från början utrustad med större gåfvor än de hvilka kommit de flesta 
till del — gåfvor, afsedda att brukas till välsignelse för menskligheten 
och till frälsning för honom sjelf. Han liar haft valet mellan godt, och 
ondt, som en och hvar bland oss — han har valt det onda och fallit, 
som Lucifer föll i tidernas begynnelse! — Men i korsets tecken skall 
hans arma skuldbelastade ande nu ändtligen finna befrielse från de 
materiens fjettrar som hållit den kvar vid jorden. Guds nåd är oänd­
lig — — och evigheten likaså! — Låt oss bedja en bön för hans själ, 
att älven den en gång, om ock genom lidande och kval, måtte vinna
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frid och försoning! — Och nu ------- låt oss lägga hvad som är kvar 
af honom i kistan, bröder'»

Tillsammans lyfte vi den mäktiga gestalten från golfvet och läde 
honom i den graf han sjelf tillredt åt sig. Då vi ordnat hans drägt 
och utsträckt de kraftiga lemmarna i dödens ro, steg Van Helsing ännu 
en gång fram till kistan, löste korset från sitt bröst och lade det hög­
tidligt på den döde. Därpå tog han en handfull jord och strödde den 
öfver den liggande gestalten samt knäppte därpå händerna och sänkte 
hufvudet i tyst bön. Vi följde alla hans exempel, och under några 
ögonblick rådde en djup tystnad i grifth valfvet.

Men under dessa minuter tilldrog sig ett underverk inför våra 
häpnande ögon.

Redan då vi lade den döde i kistan, hade jag med förvåning lagt 
märke till den förvandling hans yttre på denna korta stund under­
gått. Han liknade redan en, som varit död i många dagar — — icke 
en som blott för få minuter sedan ljutit en hastig och våldsam död, då 
kroppen nemligen längre än eljest bevarar lifvets utseende. Men nu — 
medan vi stodo där omkring hans sista jordiska hvilorum — sågo vi 
med bäfvan och undran huru den förgängelse, hvilken han så länge 
lyckats trotsa, med ens gjorde sina rättigheter på alt dödligt gällande. 
Liksom vissa bergarter hastigt förvittra och upplösa då de komma i 
beröring med luften, så tycktes hans kropp plötsligt upplösas, vittra 
bort och försvinna. Denna upplösning gick så hastigt och var i sjelfva 
verket så underbar att vi ej kunde göra oss fullt reda för dess olika 
stadier. Vist är att endast några ögonblick förgått från den stund då vi 
lade honom i kistan till den då vi med bleka ansigten och förfärade 
ögon sågo på hvarandra, tviflande på våra egna sinnes vittnesbörd och 
undrande om en synvilla gäckat oss alla. Ty i kistan framför oss låg 
bokstafligen endast en handfull stoft, bland hvilket krucifixet ännu lyste 
med oförminskad glans.

»Af jord är du kommen, jord skall du åter varda» — sade Van 
Helsing slutligen. »Vi halva sett ett under, bröder ------------och på 
samma gång ett himmelens tecken, som ger oss visshet och bekräftelse 
på att vi handlat rätt, i fall någon af oss i klenmodighet tvifvat därpå!»
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SLUTORD.

Endast föga återstår att tillägga — ty det Sr blott i dikten som 
alla knutar lösas och alla gåtor finna sin förklaring i slutet af en be­
rättelse. Vi, som endast skildrat hvad vi sjelfva upplefvat ocli akttagit, 
måste lemna många frågor ebesvarade vid slutet af denna redogörelse för 
underbara, men icke dess mindre verkliga tilldragelser.

Hvad mig sjelf beträffar, så hade jag i sjelfva verket spelat ut 
min roll som verksam deltagare i denna tragedi då jag i Van Heisings 
sällskap lemnade villan. Själsskakningen och de sista dagarnas mattande 
ansträngningar hade så angripit mitt ännu efter sommaren och hösten 
fruktansvärda tilldragelser ömtåliga nervsystem, att jag insjuknade i en 
häftig feber, hvarunder jag med aldrig tröttande ömhet vårdades af 
min älskade, trofasta Vilma. Då jag började tillfriskna, var det redan 
långt lidet på vintern och Van Helsing tillrådde på det bestämdaste, 
att vi skulle tillbringa våren vid Rivieran och sommaren i Schweitz. 
Det var således först följande höst som vi återvände hem och jag ännu 
en gång sammanträffade med de vänner hvilka historien delvis skildrat på 
dessa blad och vid hvilka jag, tack vare gemensamt utståndna faror 
och lidanden, är fästad med oupplösliga band. Det var törst nu som 
jag genom Barrington Jones och Van Helsing erfor händelsernas gång 
under den tid då jag sjelf varit medveten om detsamma. Under min 
konvalescens hade man, på Van Heisings uttryckliga yrkande, helt och 
hållet afhållit mig från att återkalla dessa smärtsamma och upprörande 
tilldragelser i mitt minne.

Jag erfor således nu att en viss markis af Garaonauc Rubiano, 
hvilken som en ny Cagliostro spelat en framstående roll inom vissa 
kretsar af den högförnäma och diplomatiska verlden under några måna­
der, plötsligt försvunnit, utan att lemna ett spår efter sig. Han hade 
sällan visat sig ute och varit föga känd utom dessa exklusiva kretsar 
— men det kunde icke betviflas att han inom desamma utöfvat ett 
mäktigt ingripande och hemlighetsfullt inflytande. Hans hemlighetsfulla 
försvinnande sammanföll på det nogaste med den evigt minnesvärda dag då 
några behjertade män vågade uppsöka gretve Mavros Draculitz från Sieben­
bürgen i hans nybyggda villa i närheten af Hampstead — och älven träffade 
honom där. Några dagar efter denna tilldragelse och sedan Barrington 
Jones till utrikesdepartementet i största hemlighet ötverlemnat vissa 
papper, af hvilka han under egendomliga omständigheter kommit i be­
sittning, begick den sköna madame de Saint-Amand, en af societetens



och diplomatiska corpsens mest lysande stjernor, sjelfmord, under det 
att åtskilliga andra, förut högt betrodda diplomatiska agenter, plötsligt 
och utan all förklaring hemkallades af sina respektiva regeringar. Det 
talades om hemliga arresteringar, om husvisitation, hårresande afslöjan- 
den och mycket annat — — men verkliga innehållet af de dokument 
hvaraf Barrington Jones en viss decemberdag satte sig i besittning i 
grefve Draculitz skritrum, har aldrig blifvit bekant och hela denna affär 
ar och kommer säkerligen alltid att förblifva höljd i ett mystiskt och 
ogenomstängligt dunkel hvad den stora allmänheten beträffar.

Ett liknande dunkel tyckes äfven komma alt hvila öfver den stora 
branden i Sewards vårdanstalt för sinnessjuka och de omständigheter 
som stodo i samband med och föregingo densamma. Huset nedbrann 
i det närmaste fill grunden; men i ett eldfast skåp i sjelfva källarvåningen, 
(hvilken blott föga skadats at elden) återfunnos en hel del handlingar 
rörande vårdanstalten, kassaböcker m. m., samt ett skrin af jernplåt, 
märkt med dr Sewards namn, i fullkomligt oskadadt skick. Då detta 
skrin senare öppnades, befanns det, utom en del medicinska afhandlingar 
och andra manuskrift, äfven innehålla de dagboksanteckningar som vi 
härmed öfverlemnat åt allmänheten och hvilka på sitt sätt kastar ett 
ljus öfver hvad som förefallit, ehuru mycket fortfarande måste förblifva 
blotta gissningar. John Seward sjelf leide ännu några månader, ömt 
vårdad af sin faderliga vän. Van Helsing, i hvars armar han äfven lugn 
och fridfullt utandades sin sista suck kort innan vi återvände till Eng­
land. Sitt förstånd, i ordets vanliga bemärkelse, återvann han aldrig 
Men de ohyggliga syner och föreställningar hvaraf han till en början 
förföljdes försvanno sä småningom och i hans sista stunder bredde 
sig — så berättade Van Helsing med strömmande tårar — en under­
bar ro och klarhet öfver hela bans väsen 1 sjelfva dödsögonblicket 
upplystes hans tärda, åldrade ansigte af ett strålande leende — »han 
liknade åter den gosse han ännu var då jag först lärde hålla af honom 
som min bästa lärjunge» — sade gamle Van Helsing — och det var 
med utropet: » Lucy! — — Arthur!» som han skiljde båda. »Helt visst 
har Gud i sin nåd tillstodt dem att hemta honomp, tillade den god- 
gamle. > De ha a.la lidit så mvcket — men efter jordens storm kom 
mer himmelens ro!»

•

Van Helsing berättade vidare huru han, dageu efter vårt ödes­
digra besök pa villan, begiïvit sig ut till Hillingham, där han meddelat 
Mary Roimwood ait som tilldragit sig. Ej blott med hennes medgif- 
velse utan på hennes bestämda begäran, begat han sig, åtföljd af henne.
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till kyrkogården, för att i det grifthvalf, där nu inom få dagar äfven 
Arthur skulle bisättas, på det sätt, vi redan känner, befria den olyckliga 
Lucys ande från materiens fjettrar och åter skänka henne den ro hon ej 
funnit i grafven.

»Det var en gripande stund», sade den gamle mannen, 
»en pröfvande stund för mig och en hvars minne aldrig skall lemna 
mig. Vid midnattstid begåfvo vi oss dit. — Hon låg där i sin kista, 
skönare än någonsin, men med en djefvulsk, ohelig skönhet som skar 
mig i hjertat. ------- den synen gaf mig kraft att utföra den handling, 
hvartill jag kanske eljest saknat mod ------------ty också jag höll henne
mycket kär, det älskliga olyckliga barnet! -------Jag gjorde det --------  
jag och hon — Arthurs syster ------- blottade med vördnadsfulla hän­
der hennes hvita barm, mjuk och svällande som i lifvet — — — Jag 
valde platsen och dref med ett hammarslag den långa skarpa dolken rakt 
genom hennes hjerta, på samma gång som Mary lade korset på hennes 
bröst. — ----- Det var ett fasans ögonblick — 4 hon slog upp ögo­
nen och såg på oss med ett vilddjurs blick — hon, den döda! — läp­
parna drogos tillbaka från de hvita, skarpa tänderna under det att ett 
förfärligt skrik genljöd genom hvalfvet — — — men det var blott ett 
ögonblick. I det nästa, då blodet frustade ut som en länge uppdämd 
källåder, sjönk hon tillbaka på sin bädd — icke längre den yppiga 
vällustiga skönhet, hvars ånga kommit oss att rysa, utan den stackars 
bleka, af långt lidande härjade flicka med oskuldens glans på sin 
tanna som vi sett på hennes dödsdag, då hon lades ikistan. ----------- 
£n oändlig frid bredde sig öfver hennes ansigte — — det syntes att 
ron fått ro! — Vi ordnade hennes drägt så att ingen skulle märka 
hvad som skett — sammanknöt hennes händer öfver korset — de 
hade redan fått dödens kyla! — och lemnade hvad som var jordiskt 
och dödligt åt förgängelsen.»

Samma natt hade nan. altjemt biträdd af systern, i hemlighet gjort 
den stackars Arthurs samma sista kärlekstjenst — — och nu hvilade de 
båda älskandes stoft intill hvarandra i det för alltid tillslutna och till­
murade grifthvalfvet på Hillinghams fredliga kyrkogård.

Han kvarstannade ännu ett par dagar på Hillingham, då den 
stackars ensamma unga kvinnan där tycktes honom vara i stort behof 
af hjelp och stöd. Och här gjorde han en dag en egendomlig upp­
täckt, hvilken i sin mån bidrog att kasta något ljus öfver det dunkla 
förflutna. Posten hade kommit och de sutto tillsammans i hvardagsrum­
met, genomögnade de hvar sin tidning, då han plötsligt hörde henne 
utstöta ett skrik. Då han såg upp, låg hon afsvimmad i stolen och den 
utbredda tidningen i sitt knä.

Då han åter väckt henne till medvetande, visade hon honom en
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notis, hvari helt kort omnämndes att den person, hvilken under hemlig- 
hetsfulla omständigheter funnits mördad utanför den Sewardska vård- 
anstaltens port samma morgon som den stora branden utbröt där, nu 
igenkänts och identifierats såsom en viss fürst Koromeszo — en ung 
rumänier, hvilken spelat en viss roll i huvudstadens eleganta verld.

»Enligt hvad vi erforo», fortsatte tidningen, » var den aflidne för 
en del år sedan anställd vid österrikiska legationen här, samt gift med 
en dotter till aflidne lord Godalming».

Van Helsing såg förvånad upp. Hon mötte hans blick.
»Det är sannt — -------- jag var hans hustru», sade hon med bru-

ten röst. »Gud vare lof — han är 
sådant som jag genomlefvat får man 

Senare på dagen kom hon tilll 
i handen, som hon räckte honom.

Tag detta por- 
och låt

död! — Men fråga mig intet. Om 
icke tala!> --------
Van Helsing med ett tillslutet etui

icke se det —», sade hon. »Men»Öppna det icke
jag vill hafva visshet. Vill ni göra mig en tjenst?
trätt -------------- försök att få se den döde, se om det är han 
mig veta det. Jag har lefvat i
skräck -------- ni kan skänka mig
lugn — ändtligen lugn!» —

Han lofvade, hvad hon ön- FA
skade och reste genast till staden. - w
Tacit vare hans kända namn och 
anseende, mötte det inga svårighe- wi
ter för honom att fä se den mör - G N A
dade, i synnerhet som han öp- - 4 w e 
pet sade sitt ärende. En enda pst 2. 
blick på porträttet och den döde .Y 
var tillräckligt för honom att - *=C 
tidningen talat sant; mera, den vi- SNN MKt 
sade honom något men något 4 . I N -n 
som han icke väntat och som U. %
slog honom med häpnad. sans . I 1 •

I den dödes stela drag, lik- \N
som på porträttet, igenkände han 7W 0
ögonblickligen den unge man, * % W JF IM 
hvilken mottagit honom vid hans T
besök på Sewards vårdanstalt "NX
och sjelf presenterat sig som un- 
underläkaren därstädes! —

Denna betydelsefulla upptäckt ansåg han, sig böra meddela veder- 
börande myndigheter, och detta meddelande ledde med ens de redan påbör- 
jade undersökningarna i en ny riktning. Nu framträdde äfven
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Barrington Jones med nya, oväntade upplysningar. Quincey Morris 
hade under tiden på sjukhuset hunnit hemta sig tillräckligt för att kunna 
afgifva sitt vittnesbörd. Han uppgaf utan tvekan sig sjelf som orsaken 
till furstens död — men efter ett förhör, hvilket på hans egen och 
Barrington Jones begäran fördes inom slutna dörrar, frikändes han från 
alt ansvar. Hvad han upplefvat under de förfärliga dagar han tillbragt 
på vårdanstalten kommer — så har han sjelf försäkrat oss — evigt att 
förbli en hemlighet. Älven han säger — liksom Marry Holmwood — 
att det finnes ting hvarom man ieke får tala.

»Jag har varit i helvetet och sett djeflarna och djeflarnas öfver- 
ste» — upprepade han med gripande allvar, den enda gång vi talat 
om detta. »För sådant har menniskotungan inga ord.»

Han sade mig dock — då vi senare tillsammans genomgingo den 
stackars Sewards anteckningar — att han ej hade ringaste tvifvel om 
att vårdanstalten antändts af den i dessa anteckningar omtalade dåren 
Renfield, hvilken efter den hemlighetsfulla katastrof, till hvilken man kunde 
gissa sig efter genomläsande af Sewards dagbok, intagit platsen al en 
slags föreståndare där.

»Det var dårarna som vore herrar där och de kloka som voro 
inspärade, förstår du» — sade lian med en rysning. »Ja — det var

* helvetet — jag vet nu hurudan dess fasor kunna vara.»

* «

Under de af Barrington Jones och Teilet med stor energi bedrifna 
efterforskningarna visade det sig att såväl den hemlighetsfulla herr- 
skarinnan på Garfax som signor Leonardi och åtskilliga andra af de 
personer, hvilka förtroligt umgåtts där, spårlöst försvunnit — vare sig 
att de omkommit vid branden eller frivilligt satt sig i säkerhet. Carfax 
befanns tomt och utrymdt då det genomsöktes af polisen; de dyrbara, 
egendomliga möblerna stodo kvar, men af menniskor, smycken, papper 
eller något liknande, fanns inter spår. Ej heller har det hittills, trots 
ifriga efterspaningar, lyckats återfinna de felande tio af grefvens hemlig- 

% hetsfulla packlårar. De återstående befunnes fullkomligt besanna Barring­
ton Jones förmodan; under det fotstjocka jordlagret funno» säckar med 
guldmynt, ädla stenar och dyrbarheter af alla slag, till ett värde af flera 
millioner. Då ingen bevisligen kan anses såsom laglig egare, till denna 
rikedom, har den tills vidare deponerats i Englands bank, där den an­
tagligen kommer att bereda kommande lagstiftare åtskilligt hefvudbry.

De hus som grefven inköpt här och där i London, stå tomma och 
4 förseglade. Men möjligen finnas andra, där hans förlorade skatter ännu
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stå i godt forvar och där hans skingrade anhängare funnit en tillflykt. 
Mörkrets Makter äro ej så lätta att utrota. Dock våga vi hoppas att 
deras välde åtminstone till eu tid är brutet — andra få sedan upptaga 
den strid vi börjat och fullfort till det yttersta at våra krafter.

Det är som ett varningens rop till kommande slägten som jag på 
min vördade, faderliga vän. Van Helsings, bestämda uppmaning, med 
Vilmas och Quincey Morris’ biträde, till ett sammanhängande helt sam 
lat alla dessa spridda anteckningar. Måtte de fylla sitt ändamål!
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